ТЕМА 6.  ФОНОСТИЛІСТИКА ТА ЇЇ ОДИНИЦІ

1. Проблеми фоностилістики. Евфонія та фоніка як окремі галузі стилістичної фонетики. 
2. Явища поетичної фонетики. Експресивні якості звукової системи української мови. 
3. Засоби експресивної графіки. 
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1. Проблеми фоностилістики. Евфонія та фоніка як окремі галузі стилістичної фонетики. 
Вітчизняна фоностилістика (з перевагою дослідження матеріалу віршованого масиву – українське віршознавство, фоностилістика поетичного мовлення) вивчає можливості  звукового складу мови з погляду стилістики (стилістична фонетика). 
Фоностилістика – розділ описової стилістики(стилістики  рівнів), який вивчає: 
- особливості звукової та графічної організації мовлення, включаючи типову інтонацію мовних одиниць, ритмічні властивості висловлювання та евфонічні характеристики української літературної мови; 
- частоту вживання фонем у різних стилях, їх сполучуваність і співвідношення; 
- функціональний вияв нормативно-літературної вимови слів, їх наголошування; 
- експресивно-стилістичні можливості звукового складу мови у певних стилях, явища поетичної фонетики, а саме естетичну роль звуків, засоби та прийоми посилення звукової виразності тексту. 
Розділ стилістичної фонетики передбачає специфічну терміногію. 
Інтонація – сукупність просодичних (звукових) елементів мови (а саме: інтенсивність, мелодика, темп мовлення, пауза, ритм, тембр голосу, тон, наголос (фразовий, логічний та емфатичний та ін.), що перебуває в нерозривній єдності зі звуковим рівнем усного мовлення, служить засобом прискорення інформаційного обміну, носієм впливовості та стратегічності комунікації. У стилістиці інтонація, мелодія мови – це живий показник не тільки висоти звучання, а й відтінків думки, волі, почуттів, форма виявлення стилістичного ефекту. Кожний тип стилістичного ефекту має свою інтонацію. Розрізняють інтонацію оклику, звертання, запитання, пояснення, переліку, закінченості / незакінченості, повідомлення, оповідності, спонукання, закличності, вставності, зіставлення, пояснення тощо. 
Наголос (акцент) – виділення певного складу в слові або слова в реченні властивими для мови фонетичними засобами (посилення голосу, підвищення тону в поєднанні зі збільшенням тривалості звучання); наголос взагалі є виразником волі – точності, визначеності, твердості в мовленні; у стилістиці – засіб підкреслення відтінків думки, наміру мовця, створення відповідних ефектів. 
Розрізняють словесний наголос, або складовий, що об’єднує слово у фонетичну одиницю і виділяє в ньому один склад зміною сили або висоти звука. 
Логічний (смисловий) – особливе виділення важливого для змісту слова чи словосполучення підсиленням голосу або підвищенням тону, при цьому досить виразно виділяється все слово, лексичне значення якого потрібно активізувати з комунікативно-стилістичного погляду. Існують закони логічного наголошення: правило про нове поняття, коли наголос падає на слово, що називає предмет, явище, особу, які вперше зустрічаються в тексті; правило протиставлення, – наголошуються слова, що протиставляються, при цьому перше вимовляється з підвищенням тону, друге – із зниженням (Пан скаче, а хлоп плаче (Н. тв.); правило порівняння, наголос падає на той предмет, з яким порівнюється те, про що йдеться (І ти, Гуцульщино, смереко сиволиста, Своїм човном пливеш в мої світи… […] Гуцульщино! Твій вік, як чорний сонях, Цвіте печально в днях твоїх німих… (М. Вінграновський); правило переліку – виділяються усі слова, що перелічуються (Захряс майдан… Захряс гарбами, возами, бідами, кіньми, коровами, вівцями, волами, телятами, горшками, мисками, курми, вовною, лантухами, хмелем, смушками, матерією, чобітьми, цукерками… (О. Вишня). Факультативний наголос – відступ від нормативного наголошення звуків, характерний для поетичного мовлення з огляду на збереження ритміки вірша, його мелодики, гармонійного звучання, вмотивовується його більшою легкістю, зручністю, а також причинами винятково історичними, певними фактами минулого практики мовлення (наприклад: Ой піду я лугом, долинóю, Може, я зустрінусь з родом-родинóю (Н. тв.); (О. Олесь); Кождий нарід, хоть би дикий, любить свій родимий край, любить отцівські язúки, свою мову і звичáй (А. Могильний).
Емфатичний (емоційний, афективний) – посилення емоційного навантаження, емоційної виразності слова чи групи слів у реченні, яке досягається за допомогою наголосу (наголошенням голосного або приголосного), повтору, сповільнення мовлення чи іншими способами; емфатичний наголос робить слово емоційно насиченим, відбиває в ньому безпосереднє почуття того, хто говорить, виражає афективний стан мовця (– Ма-амо! – жалібно скрикує Гринь (В. Винниченко). Виділяють також логіко-ритмічний – наголос, який служить для членування мовлення на такти і фрази; фразовий – наголос, за допомогою якого виділяється найважливіше слово у складі синтагми, і здебільшого падає на останнє слово синтагми; у реченні може бути один і більше фразових наголосів, їх кількість залежить від кількості синтагм; синтагматичний (тактовий) – наголос кінцевого слова синтагми (якщо в реченні немає спеціально виділених слів), виділення у вимові більш важливого у змістовому відношенні мовного такта (синтагми); патетичний, риторичний. 
Мелодика – звукова крива фразової інтонації; компонент інтонації, який характеризується послідовною зміною частоти тону усного мовлення і виявляється у підвищенні чи зниженні голосу у фразі, його плавності або різкості. Від мелодики залежить й емоційне забарвлення речення: виявляються радість, гнів, зневага, презирство тощо, тобто інтонаційне оформлення сказаного надає йому певного забарвлення, тональності. 
Інтенсивність мовлення – акустичний показник, сила вимови звуків, слів, мовних тактів, що залежить від ситуації спілкування і пов’язана з особливостями мовного дихання. Є складником інтонації, має видільну смислову й емотивну функції. 
Темп мовлення – компонент інтонації як швидкість (чи уповільненість) вимови елементів усного мовлення: звуків, складів, слів; у фоностилістиці як засіб увиразнення мовлення, досягнення певного стилістичного ефекту. Темп тісно пов’язаний із різними формами мовлення, що пристосовуються до конкретної мети й умов спілкування, з індивідуальними особливостями мовця та його психофізичним станом. Розрізняють швидкий, пришвидшений, середній, уповільнений і повільний. Так, спокійному настроєві здебільшого відповідає повільний темп, зворушенню – жвавість мовлення тощо; на темп має впливати також відносна важливість висловлюваного, темп мовлення залежить від акустичних умов (чим гірші, тим повільніший тон мовлення). 
Тембр вимови – компонент інтонації як звукова забарвленість усного мовлення, що надає йому емоційно-експресивних відтінків; темброве забарвлення властиве як для типу голосу – бас, баритон, тенор, сопрано тощо, так і для голосу конкретної людини (тембр веселий, сумний, ображений, різкий, рішучий та ін.). 
Тон – 1) один із компонентів інтонації, висота вимови звука в мовленні, його якість, яка визначається чистотою ритмічних коливань напружених голосових зв’язок; 2) у стилістиці – характер мови й мовлення, що виражає різні емоційні відтінки, ставлення до об’єкта мовлення, настрій того, хто говорить, риси його вдачі і т. ін. Тон розмови може бути узвичаєний, рівний, серйозний, піднесений, урочистий, схвильований, іронічний, саркастичний тощо. 
Ритм – один із елементів інтонації; рівномірне чергування впорядкованих елементів (звуків наголошених і ненаголошених, довгих і коротких складів та інших мовних одиниць), а також чергування пауз і звучання, циклів, фаз, тих чи інших процесів, явищ. Головне у ритмі – повторюваність через рівні проміжки часу певних одиниць, періодичність звукової послідовності, що характеризує живе мовлення. Ритм найвиразніше проявляється в поетичному мовленні, але притаманний і прозовому (бо в його основі – людське дихання, а ми дихаємо ритмічно, що зумовлює неминучі зупинки – паузи, які членують мову на певні одиниці, що звуться мовними тактами). Ритм може бути однорідний, правильний, рівномірний (повторення відбувається через однакові проміжки часу), складний (із варіаціями), кількісний (за інтенсивністю і тривалістю), якісний (із повторами змін висоти і тембру звуків), суб’єктивний (за слуховими враженнями). 
Ритмомелодика – побудова одиниць мовлення за інтонаційними (пониження і підвищення голосу) і ритмічними (чергування прискорення й уповільнення, напруження й ослаблення) моделями. 
Ритміка – 1) наука про ритм; 2) сукупність усіх конкретних виявів ритму; ознака віршової мови й ритмічної прози, що досягається певним розподілом наголошення. 
Пауза – акустичне й артикуляційне призупинення руху мовленнєвого потоку, що є засобом смислового й емоційного виділення синтагми та змістово-синтаксичної завершеності фрази; мовчання, тимчасова перерва в потоці мовлення, зумовлена фізіологічно (диханням), а також певними комунікативними намірами мовця, смислом висловлювання. Пауза є одним із елементів інтонації, що бере участь у звуковій організації речення та його складових частин, виступає головним чинником у членуванні, у виділенні відокремлених членів речення тощо; у стилістиці – прийом для привернення уваги слухача до мовленого, для актуалізації ідеї чи образу, для створення відповідного стилістичного ефекту. 
Звукосимволізм (звуковий символізм, фонетичний символізм) – символіки звука; закономірний, не довільний, фонетично мотивований зв’язок між звучанням і значенням слова, який виникає переважно внаслідок взаємодії різних видів відчуттів (моторних, акустичних, зорових і т. ін.), тобто синестезії. 
Фонетична стилістика поділяється на окремі галузі: евфонія і фоніка. 
Поняття евфонії тлумачиться неоднозначно: 1) милозвучність, або благозвучність, мелодійність; 2) окрема галузь фоностилістики. У першому значенні – це властивість мовлення, його приємне звукове оформлення, що полягає у плавності, мелодійності звучання, в інтонаційній виразності, у відсутності різкозвучних звукосполучень, слів-паразитів, вставних звуків (ну, м-м-м, е -е-е і т. ін.); суворе додержання орфоепічних норм. Це одна з природних тенденцій в закономірному історичному розвитку, функціонуванні української мови та її вдосконаленні; таке явище не можна розуміти як штучний прийом підвищення культури її звучання, естетизації, краси. Ця ознака характерна для усіх стилів, і задля створення евфонічної структури тексту, свідомого уникнення немилозвучності в звукових комбінаціях необхідно знати засоби фонетичної організації висловлювання й уміло ними користуватися. 
Евфонічність мовлення потребує належної організації висловлення із дотриманням законів, в основі яких: 
- правильність фонетичної будови слів, словосполучень і речень; 
- чергування ненаголошених і наголошених складів, а також природне чергування окремих голосних і приголосних звуків; 
- приставний і у словах зі складними звукосполученнями; 
- вставні і, о, е у сполученні приголосних; 
- спрощення у групах приголосних; 
- використання паралельних форм слів (фонетичні, фонетико-морфологічні варіанти дієслівних, прикметникових, прислівникових форм, а також займенникових та числівникових прикметникового оформлення), варіативність прийменників / префіксів, часток, зворотної частки (постфікса) -ся (-сь); 
- суворе додержання орфоепічних норм. Наприклад: щасливий, серце, (і)мла, (і)знайти, вихор – вихр, порох – прах, імовірний – ймовірний, учити – вчити, іменування – найменування, научати – навчати, Україна – Вкраїна, читаємо – читаєм, співаємо – співаєм, знати – знать, співає – співа, у синьому – у синім, далекая – далека, більше – більш, відтіля – відтіль, у тому – у тім, в одному – в однім, в – у, від – віді, над – надо(і), же – ж, лише – лиш, хоча – хоч. 
Отже, милозвучність української мови досягається природним чергуванням окремих голосних і приголосних звуків, спрощенням у групах приголосних, використанням паралельних форм слів та ін. Ці фонетичні засоби стали нормативними в сучасній мові і використовуються кожним мовцем, незалежно від стилістичного оформлення тексту. 
Евфонія як галузь фоностилістики – вивчає здатність фонетичної організації мови до мелодійного звучання, а також дотримання мовцями правил фонетичних чергувань (Як постав ув очах мій край, наче стовп осіянний (В. Стус). 
У кожному конкретному акті спілкування для мовленнєвої зручності, милозвучності, а також стилістичної доцільності проводиться вибір однієї з варіантних фонетичних форм слова. 
Фонетичні варіанти слів – фонетичні видозміни одного і того ж слова, різне звукове оформлення яких здебільшого залежить від сусідніх звуків, а зі стилістичного погляду насамперед вони мають значення тільки як евфонічний засіб, тобто евфонічне чергування, яке усуває збіг двох і більше приголосних, чим забезпечується милозвучність (наприклад: у – в, з – із – зі (зо), хоч – хоча, чом – чому, над – надо (і), же – ж, би – б, Україна – Вкраїна, а також фонетико-морфологічні варіанти: Івану – Іванові, на червонім – на червоному, робити – робить, питає – пита, питаємо – питаємося, ходімо – ходім, знову – знов, більше – більш і под.). Більшість із них є стилістично нейтральними і вживаються в будь-якому стилі мовлення. 
Чимало слів зі звуковими відмінностями стилістично марковані, тобто вживаються в окремих стилях мови. Тому серед фонетичних варіантів самостійних і службових слів слід вирізняти фонетичні синоніми – звукові варіанти слів, однакові за значенням, але відмінні у функціонально-стилістичному плані (за стилістикою вживання) чи експресивному (за емоційно-експресивним забарвленням), відрізняються приналежністю до літературної мови та різновидів розмовно-побутової (діалектів, просторіччя). Наприклад: форма писати (думати) – загальновживана, а писать (думать) – властива переважно розмовному та художньому стилям; ходім (берім) – нейтральна, ходімо (берімо) – експресивно забарвлена; Єлизавета – літературна, Лисавета – розмовно-просторічна; а також пор.: білі – білії, відтіля – відтіль, та – тая, може – мо, гуляє – гуля, володар – владар, Оксана – Ксеня, Фекла – Векла – Текля, до одного – до’дного. 
Іноді на їх вибір впливає темп мовлення: при швидкому темпі (розмовний стиль вимови) вживаються коротші варіанти, а при повільному (книжний стиль вимови) – повні. Зазначимо, що у книжному стилі вимови проголошуються публічні виступи, наукові доповіді, лекції, читаються художні твори, ним користуються диктори радіо і телебачення. Вказаний стиль характеризується повільним темпом мовлення, чіткою вимовою звуків, правильним наголошуванням слів. Розмовний стиль вимови зазвичай використовується в неофіційному спілкуванні, невимушеній обстановці, в діалогічному мовленні. Цей стиль допускає усічені форми слів, діалектну вимову окремих слів, експресивнішу інтонацію речень. 
Не імпонує евфонічним властивостям української мови збіг кількох голосних / приголосних на місці сполучення слів: міністр втручається; концерт в Прилуках; дружні і інтимні стосунки; ці цінні пропозиції. Явище какофонії – немилозвучне сполучення звуків, що вражає слух і виникає внаслідок набридливого повторення одних і тих самих звуків на межі слів, їх скупчення у реченні, що не пов’язано зі стилістичним завданням. Небажаний збіг важких для вимови звукосполучень та випадків звукоповторень у живій вимові може бути послаблений засобами ритмічного поділу тексту, паузами, темпом мовлення.
 	Неевфонічний збіг фонем, фонемосполучень може бути усунений й такими способами, як заміна граматичних конструкцій, зміна порядку слів. Однак, правила милозвучності не повинні бути самоціллю, насамперед потрібно зважати на доцільний добір лекичного складу і граматичних конструкцій, які мають першорядне значення для побудови висловлювання. Отже, евфонізація тексту відіграє допоміжну роль у компонуванні висловлювання, але це не знімає актуальності питання вдосконалення звукового оформлення мови. 
Звучання слова – один із допоміжних засобів підсилення виразності й емоційного забарвлення мови. Цій меті слугують гармонійні поєднання звуків у мовленні, звукоповтори різних видів, звуконаслідування, рими тощо, а також уникнення важких для вимови чи неприємних для слуху сполучень звуків у фразі. 
Фоностилістика розглядає здатність створення окремими мовними звуками та їх найрізноманітнішими поєднаннями (звукоповторами) певного виразово-звукового ефекту, вмотивованого змістом та образністю тексту, відображає фоносемантичні зв’язки між словами в тексті, які можуть бути первинними (звуконаслідувальними) і вторинними (звукосимволічними). Тому вирізняється окрема галузь фоніка, що розглядає експресивні властивості звуків мови та їх поєднань, естетичні (евфонізуючі, прикрашувальні) й емоційні функції звукового складу мови, її фонетичних явищ (зокрема поетичної фонетики – звукописні елементи, ритміка вірша тощо). 
2. Явища поетичної фонетики. Експресивні властивості звукової системи мови
Головним елементом звукової системи художнього, переважно віршового, мовлення є звукоповтор (асонанс, алітерація, анафора, епіфора, рима). Це один зі засобів емоційно-естетичного впливу на читача, перенесення в інші функціональні стилі – це недбалість, стилістична помилка. У науковому й публіцистичному стилях звукові повтори втрачають свої позитивні якості, тому що ці стилі мають інші засоби виділення, підкреслення слів у тексті. 
Псевдоалітерації та псевдоасонанси, римування є порушенням мовної культури і прирівнюються до збігів приголосних та сполучень кількох голосних на межі слів (моральні і естетичні потреби; одним з традиційних методів; питання про святкування і т. ін.), затьмарюють логічний розвиток думки, створюють невідповідність форми і змісту, утруднюють розуміння висловленої думки (Раз розказував Роман про своє альпіністське захоплення і першу покорену вершину. Лист липи лине із дерева, нагадуючи нам про кінець золотої осені тощо). 
Звукопис – це система словесно-звукового інструментування тексту, основана на повторенні однакових або схожих звуків і спрямована на створення певних звукових образів. Елементи поетичного звукопису (алітерація, анафора, асонанс, дисонанс, епіфора, звуконаслідувальні слова, рима, тонема), як експресивні засоби, використовуються задля підсилення звукової та інтонаційної виразності, музикальності вірша, а на цій основі значеннєвої важливості й емоційної впливовості окремих слів (чи словесних комплексів). Фонетичні фігури (звукові, евфонічні, фігури милозвучності) стосуються звукової форми слова без огляду на його значення і служать для піднесення звучності й гармонії стилю; задають певний тон мовленню, стилістично забарвлюють, підсилюють його емоційність, виразність. Звукоповтори стають одним із засобів організації художнього стилю, поетичного різновиду зокрема. Специфічне поєднання звуків має на меті витворити певну мелодію, кольорові уявлення, психічні настрої. 
Асонанс – вид звукопису; співзвуччя, повторення однакових або подібних за вимовою голосних звуків у суміжних чи близько розташованих одне від одного словах речення, строфи з метою нагнітання фонічного забарвлення, пов’язаного з їхнім змістом. Асонанси посилюють враження від прочитаного (актуалізуються фоносемантичні зв’язки), надають тексту звукової окраси, постають засобом його музичної інструментовки, експресивним увиразником художнього змалювання та емоційно-естетичного впливу на читача. Наприклад: Арфами, арфами – Золотими, голосними обізвалися гаї Самодзвонними: Йде весна Запашна, Квітами-перлами Закосичена (П. Тичина); Ой високі явороньки, Вам далеко видно. Ой скажіте, чи далеко Наше військо рідне (Н. тв.); На човнах золотих Заплива молодик За тополю... за тобою лечу Журавлино ячу За тобою... (Б. Олійник); І тому, коли я бачу, як на небі туча тучить, – душу всю мою озвучить громом гніву – й на піддачу блискавками намогучить (П. Тичина). 
Алітерація – вид звукопису; повторення однакових або близьких за акустико-артикуляторними ознаками приголосних звуків у суміжних або близько розташованих одне від одного словах з метою створення звукового (слухового) образу або акустичного фону, гармонійно-мелодійного ладу звучання чи певної емоційно-стилістичної тональності. Наприклад: Вона верталась із ясного саду, ясна, як сад, і радісна, як сміх (М. Рильський); Легко, легко, аж несміло листям липа шелестіла. Два лелеки пролітали і на липі спочивали. Як лелеки полетіли, липа вслід їм шелестіла (Г. Чубач); Над ожинами, понад жоржинами журавлина жура моя (А. Мойсієнко); Чорна хмара сонце вкрила, грім гуркоче з-за гори... Ніч простерла чорні крила; в'ються вихрами вітри (Д. Загул). 
Дисонанс – негармонійне, немелодійне звукосполучення, порушення співзвучності; важкі для вимови, неприємні для слуху поєднання звуків у фразі як стилістично мотивоване, художньо наснажене явище звукопису, що посилює дієвість, впливовість мовлення. Наприклад: Крізь рев огню, крізь свист і скрегіт сталі, Крізь гуркіт битв, крізь гук і вибух січ, Крізь землетрус, крізь вкриті димом далі Ми чуєм клич – це України клич (А. Малишко); О, що б то йти узгір'ям долі в верхогір'я крику, яким прорвався тверді першотвір, і збурив певність німоти і тліну! (В. Стус); «Кон’юктура для контркультури» (Із газети). 
Анафора (єдинопочаток) – фонетична фігура, що полягає у повторенні одних і тих самих звукових елементів мови на початку кожного відтинку тексту, посилюючи звучання чи смислове наповнення повторюваного елемента. Наприклад: Сипле, стеле сад самотній Сірий смуток – срібний сніг, – Сумно стогне сонний струмінь, Серце слуха смертний сміх (В. Кобилянський); Хурделяє хуга хуртовина (І. Драч); і клаца кастаньєтами кісток, і ритми вибива на кобурі (Л. Костенко). 
Епіфора – фонетична фігура, протилежна анафорі, що полягає у повторенні одних і тих самих звукосполучень у кінці суміжних рядків і використовується для підсилення виразності, змістовності або звукового забарвлення фрази, мелодійності її звучання. Наприклад: Шевченка вулиця зелена. Нагадує його слова, Що зійдуться землі племена – Сім’я велика і нова (М. Рильський); Здається, часу і не гаю, а не встигаю, не встигаю! Щодня себе перемагаю, від суєти застерігаю, і знов до стрічки добігаю, і знов себе перемагаю, і не встигати не встигаю, і ні хвилиночки ж не гаю! (Л. Костенко). Звуковим різновидом епіфори виступає рима, протилежне поняття – анафора. 
Рима – фонетико-стилістична ознака віршованого мовлення, його інтонаційного оформлення, яка полягає в ритмічному розташуванні однакових або дуже близьких звуків у кінці слів; вид звукопису – співзвуччя кінців віршованих рядків, яке охоплює останній наголошений голосний і наступні з ним звуки. Наприклад: Козак на північ прудко мчить. Козак не хоче відпочить (Н. тв.). Рими є чоловічі (на голосний звук), жіночі (на приголосний звук), бідні (один кінцевий голосний), багаті (кілька звуків), парні, перехресні, переплетені, кільцеві. Рима відіграє значну роль у тексті: підсилює зміст, емоційне звучання вірша, оскільки слова, включені у риму, самим своїм місцем у рядку привертають до себе особливу увагу читача або слухача; як різновид епіфори створює багатий звуковий повтор, який посилює музикальність мовлення, є важливим елементом ритму. 
Звуконаслідувальні слова (ономатопея) – передані фонетичними засобами мови різноманітні звуки і шуми довкілля (природи, рослинного, тваринного світу та інших явищ). Розрізняють: власне звуковідтворення – відображення повторюваними звуковими комплексами, а не повнозначними словами, криків тварин і птахів, звуків машин, механізмів, течії води тощо (ку-ку, ме-е-е, др-р-р); звуконаслідування – передача спеціально дібраними словами звуків реальної дійсності; це повнозначні (лексикалізовані, граматикалізовані мовні елементи) слова, у складі яких повторюються фонеми, що наслідують відповідні звуки навколишнього світу (мекають, шушукають, плюскотіння). Включені в текст, вони виступають як стилістичний засіб звукописання: надання художньо наснаженої живописності картин зображуваного, створення виразного акустичного тла, звукових (слухових), зорових образів, намагаючись в найбільшій мірі відобразити природне звучання явища, посилити враження від нього. Наприклад: Тут хвись! Шабельки засвистіли, Цок-цок! – і іскри полетіли (І. Котляревський); Під дверима ж буйний вітер бубонить (І. Манжура); В небі місяць сяє мрійно, тихі верби шу-шу-шу (Д. Білоус); І що кигиче в мертвій цій пустелі? Киги, киги – мов чайка з-над Дніпра. О семигори горя, о, цвинтар велій – І я тут згину, як прийде пора? Киги, киги – за ким ти тужиш, пташко? Киги, киги – й тобі своя біда? Терпи, хоч, як і тяжко, як і тяжко, Тут наша кров солона і руда (В. Стус). 
Тонема – мовна одиниця, що диференціюється наголосом (передусім омографи) і розглядається як стилістичний засіб звукописання (у фоностилістиці). Наприклад: Прийшла дорóга дорогá До нас – до тебе і до мене (М. Вінграновський); Життя ішло, минуло той перон. Гукала тиша рупором вокзальним. Багато слів написано пером. Нескáзане лишилось несказáнним; Все квапимось із нíколи в нікóли (З тв. Л. Костенко). 
Підтримуючи суцільну звукову лінію тексту, різнотипні фонетичні засоби виконують функцію експресії, інтенсифікації художнього зображення, живописності, слугують створенню акустичного тла, слухових картин, зорових образів: Тільки шелест по діброві, шепчуть густі лози (Т. Шевченко); За шумом шум пливе на лан (О. Бабій). 
Актуалізовані алітерації, асонанси, звуковідтворюючі елементи мають різну силу виразності, різний характер художнього значення, емоційно-стильових ефектів, що залежить від вмілого, майстерного поєднання звуків у слові та словосполученнях. 
3. Засоби експресивної графіки
Сучасні дослідження тексту, зокрема зорових ознак мовних, свідчать про встановлення прямих зв’язків між образом писемного знака і його значенням. Графічні засоби (різноманітні шрифти, види набору, засоби сегментації тексту, розміщення рядків) з погляду свого функційного навантаження потенційно значимі: можуть слугувати для смислового та експресивного виділення окремих компонентів тексту, нести додаткову емоційно-оцінну інформацію та виражати імпліцитний зміст тексту. Іноді використання графічної моделі тексту може бути пов’язане із виконанням стилістичних завдань (оформлення прози як вірша або навпаки). В усіх випадках формальний аналіз стилістичної графіки повинен враховувати аспект змісту. Оскільки лише в цьому випадку можна забезпечити адекватне сприймання друкованого художнього твору. 
За класифікацією І. Кочан, елементи зовнішнього текстооформлення, графічні знаки диференціюють на пунктуаційні і друкарські. Українська дослідниця акцентує увагу на тому, що лінгвостилістичний аналіз експресивної графіки повинен охоплювати і ту частину графічних стилістичних засобів, яка в усному мовленні передається інтонацією та паузами, оскільки лише в цьому випадку можна забезпечити адекватне сприйняття друкованого твору. 
Засоби пунктуації
За допомогою пунктуаційних знаків передається інтонаційно-мелодичний лад мови, віддзеркалюється ритміко-мелодійна побудова мовлення персонажів і автора-оповідача, те, що в усному мовленні передають наголос, тон голосу, паузи, подовження звуків тощо. Пунктуація поряд із членуванням речення на синтаксичні складники, тексту на речення із вказівкою на загальну характеристику речення (питання, окличність, стверджування) передає емоційне забарвлення тексту, ставлення автора до висловлюваного: натяк на підтекст, показ емоційної реакції. Так, зокрема, емоційні паузи можуть передавати кома, три крапки; тире посилює виразність думки, зосереджує увагу на повторюваному слові. 
Крапка, зазвичай, ставиться у кінці завершеного розповідного речення. Її функції можуть бути різноманітні: під час опису єдиної картини або швидкої зміни подій крапка фрагментує текст на короткі самостійні висловлювання і водночас передає єдність і динамічність цілого; вона може позначати уповільнену емоційну паузу, наприклад: Весна прийшла. Скасовано угоду. Вся Україна знову у вогні. Цвіте земля, задивлена в свободу. Аж навіть жити хочеться мені; Іду. Бреду. Захочу, то й спочину. Розбиті ноги остуджу в росі. Ніхто мені не дивиться у спину. Я йду. Людина. Я така, як всі (З тв. Л. Костенко); а також здатна створювати статичні картини, на зразок: Дашок дірявий, дощана стіна. Дяка немає. Тиша. Я одна (Л. Костенко) чи Розлука. Ранок. Вечір. Зустріч знову. Загублене сумління тихих кроків (Л. Чок). 
Сильним стилістичним засобом, який вживається для членування речення, виокремлення його частин, створення динамізму, є кома, наприклад: 
Брязками та блисками, 
Іскрами, мов рисками, 
Висвистами, вискоками, дзвонами, 
Дзеньками, стрибками, вихилясами, 
Довгими цибатими тромбонами […] 
Громохко, шумно, урочисто
Ввіходив восьмий полк 
В старе маленьке місто. 
(М. Бажан) 
Три крапки часто спостерігаються при розірваній, перерваній мові і означають емоційні паузи, напружену мову, насторожену увагу, передають хвилювання, збентеженість, нервовість, невпевненість чи непоспішність, як-от: Я сплутала... у п’ятницю... тоді... коли я ще стояла на суді… його везли... мене вели... якась труна... якісь воли... а хтось подав мені води... а я не знала, хто, куди… (Л. Костенко); Леся (змішалась, зчервоніла) Боже мій! Не знаю й як! (Цілує руки.) Так я увесь цей мотлох Перенесу в середню... І відро Геть приберу, і ночви... А намисто І дукачі у скриньку положу... А може, ще що паніматці треба? Вертаються ген наші молоді... (Побігла в будинок.) (М. Старицький). У драматургії паузи нерідко супроводжуються ремарками-коментарями (на зразок, велика пауза, встає тощо). 
Іноді розчленування тексту трьома крапками може також передавати роздуми, зокрема ліричні, вказувати на зворушеність ліричної оповіді, переживання: Там, де ми відбули, там, де наше відтьохкало літо, – Забіліли сніги… забіліли сніги. Це приходить, мов сон. Це приходить до мене із марень. Теплий шепіт і схлип… чи сльоза, чи роса од ріки? (Б. Олійник). 
Поширені у художньому писемному мовленні випадки нанизування та комбінування знаків оклику й питання, чим передають різні ступені й відтінки емоцій: Чому це так: згоряє зірка навіть, Немов пастуше вогнище моє, А людський дух, зорі маленька павіть Горить, але золою не стає?! (Д. Павличко). Знак питання може передавати як питальну інтонацію, так і виражати сумнів, прохання, різку вимогу, здивування, недовіру, обурення, як наприклад: 
Жіноче серце! Чи ти лід студений, 
Чи запашний, чудовий цвіт весни? 
Чи світло місяця? Огонь страшенний, 
Що нищить все? Чи ти як тихі сни 
Невинності? Чи як той стяг воєнний, 
Що до побіди кличе? Чи терни, 
Чи рожі плодиш? Ангел ти надземний 
Чи демон лютий з пекла глибини? 
Чим б’єшся ти? Яка твоя любов? 
В що віриш? Чим живеш? Чого бажаєш? 
В чім змінне ти, а в чім постійне? Мов! 
Ти океан: маниш і потопляєш. 
Ти рай, добутий за ціну оков. 
Ти літо: грієш враз і громом убиваєш.(І. Франко) 
Знак оклику, як правило, завершує собою емоційно насичене речення, як-от: Світ який – мереживо казкове! Світ який – ні краю, ні кінця! (В. Симоненко). 
Іноді у художньому мовленні розділові знаки використовуються без тексту, самостійно, посилюючи його експресію («німе запитання» як імітуючо значуще мовчання тощо). 
Двокрапка вказує на мовленнєве доповнення: пряму мову, пояснення, узагальнення, перелік; тире служить для передавання обривчастої інформації, використовується замість пропущених слів. Наприклад: Все повторялось: і краса, й потворність, Усе було: асфальти й спориші. Поезія – це завжди неповторність, якийсь безсмертний дотик до душі (Л. Костенко) чи У цьому полі синьому, як льон, де тільки ти – і ні душі навколо, уздрів і скляк – блукало серед поля сто тіней (В. Стус). 
Текст може будуватися на частому використанні вставлених конструкцій, обрамлених дужками, які виконують роздільну функцію, подаючи додаткову, часом відсторонену, другорядну, інформацію, наприклад: У баньках (у людей ці штуки звуться – очі) нема ні радості, ні суму, самі тільки хитрощі (Остап Вишня); Їм немає до неї [України] назад вороття (О, життєва дорого, курна ти!). Згайнували в розбоях нікчемне життя, І не турки вони – потурнаки (С. Зінчук). 
Лапки використовують при прямій мові, для виокремлення цитат, власних назв, деяких слів, жаргонів, діалектизмів, професіоналізмів. Наприклад: До його лакованих черевиків, здавалося, бракувало тільки смолянистих, як і чуб, тонесеньких вусиків «а ля Дон Жуан»…(О. Чорногуз); Я самітній стою. Наді мною реве хуртовина; Зграї гарпій проклятих, що звуться «навіщо», «куди», Мою душу жеруть…(М. Вороний). Проілюструємо значно ширший контекст (макроконтекст) особливостей текстової графіки: 
Згасає над світом злий повів. 
Не тямлю, як вижив, як дихав… 
Як тихо і світло! Як тихо… 
Знемагаю з любові! 
(Як тихо в червонім листі 
червона сокоче птаха… 
А ліс, що стоїть при місті, 
як втрачена рівновага, – 
розучує врешті танго, 
коли застаріли й твісти…)
Усунення пунктуації з поетичного чи прозового тексту породжує двозначність тлумачень і творить багатоплощинне семантичне тло зображуваного, наприклад: 
Входжу 
у дерево 
позаду лишаю дні 
липкі й розтягнені 
як смола в літню спеку 
на асфальтовій дорозі 
(М. Ревакович) 
Друкарські засоби 
Це екстралінгвістичні елементи, які мають важливе значення при з’ясуванні мовної своєрідності тексту, фіксації його у письмовій формі. До цієї групи відносимо насамперед: 
- різні способи виділення тексту (слова, словосполучення, частин речення, цілого речення), зокрема виділення шрифтом, щільністю (жирний, підкреслення, курсив, великі літери, розрядка). Зміна шрифту і щільність у писемному тексті відбиває в усному зміну інтонації і логічного наголосу, тобто виконує функції передачі емоційного стану мовця у момент мовлення, передає його застереження або ж посилює авторську думку, привертає увагу до виділених у рядку слів. 
Наприклад, курсив: Я змерзла, я, я! – та так уже на те я накрикує (Марко Вовчок); 
зміна щільності: 
Чи життєві долаємо гори, 
Чи в обхід прокладаємо шлях – 
Всюди нас переслідує ворог, 
Найпідступніший ворог – 
Страх. […] 
Хто 
в поеті 
убив 
поета? 
Страх! 
(О. Матушек)
- дефісація, або подвоєння, потроєння букв, передає сильне збудження персонажа, протяжність його мовлення, набуває різних емоційно-смислових відтінків у залежності від того, що повторюється. Наприклад: 
«Кр-рагуєваць!» – 
знову різко 
полоснуло, ніби черга 
автоматна. 
(Кар-ркнув вор-рон. Хр-руснув чер-р-реп. 
… Р-розколовся вірш). 
Пам’ять блима, наче ватра… 
(Б. Олійник) 
- графон – фіксація індивідуальних особливостей вимови (зокрема, дитячої, діалектно-просторічного середовища, оказіонально-словесного типу). Спотворені звукові комплекси (хоч і позбавлені естетичних якостей) дають змогу будувати художньо насичені контексти, оригінальні діалоги, слугують створенню яскравого ефекту ситуативної своєрідності вимови персонажів, і виступають достатньо цінним характерологічним засобом художньої літератури. Наприклад: – Он яка молодіж пішла, – сказала сама собі тьотя Настя. – Ні встиду, ні совісті. Хранцузи. Анахтеми хвашистські, на живих людей бонбами жбурляться, щоб у ваших матерів черева посохли! (Л. Первомайський); – Дластуйте, дядю! Дластуйте, дядю Алтеме! (А. Головко). 
- змінена строфа, графічне членування віршованого рядка на окремі ритмічно-інтонаційні та експресивно-смислові фрагменти («сходинки», «драбинки»), зумовлює злам ритмомелодики – внутрішньої організації поетичного твору. Наприклад: 
Такий чужий 
і раптом – неминучий. 
Химери хмар задушать горизонт.[…] 
Нехай смакують почуття гурмани, 
а ти стихія – любиш, так люби! 
Чи ще тебе недоля не намучила? 
Чи не сліпить грозою ткана ніч? 
Люблю. 
Чужого. 
Раптом – неминучого. 
Тужу тонкою млістю передпліч. 
(Л. Костенко) 
- фігурне розташування рядків тексту, форми фігурних віршів – ізовіршів (зірки, хрести, трикутники, піраміди, серця, вази, башти, пальми). Наприклад:
Я 
ХРЕСТ 
Нестиму свій без вороття 
Як перст 
Єднання 
Смерті 
І 
Життя. 
(Я. Крат) 
- використання іншомовної графіки, поєднання різних графічних і знакових систем (іноземні вкраплення, цифри) слугує своєрідним прийомом привернення уваги читача. Наприклад: …вийшовши з тюрми, я почувся свобідним, як птах у воздусі (як той німець каже: vogelfrei (нім. – вільна птаха) (І. Франко); Пройшло 5 веселих трамваїв. Вас нема. Ах, як зимно на розі чекати в маї, Коли в серці пустка німа (М. Семенко). 
- словозлиття – відсутність інтервалів між словами, наприклад: 
Я звикла вже гратися в гру, 
Дитячу гру, 
«ТАКІНІНЕКАЗАТИ 
[bookmark: _GoBack]ЧОРНОГОЙБІЛОГОНЕНАЗИВАТИ» (Т. Савченко) 
- велика буква – авторське використання великої літери. Заміна малої літери великою в загальних назвах може виконувати спеціальну настанову: з одного боку підпорядковуватися принципам семантичного переосмислення, а з іншого – підкреслювати центральну позицію певної назви в загальній системі художнього твору, інтонаційно виділяти із структури поетичного рядка логічно важливий, емоційно та експресивно наголошений елемент, акцентувати увагу на тому чи іншому понятті-образі, що концентрує на собі експресію строфи, передає відповідне ставлення митця до певних моментів тексту (що є для нього ключовими) і сприяє донесенню того чи іншого змісту до читача не викривленим. Наприклад: 
Проклятим будеш. 
Родом і Плодом поганьбленим будеш, 
Коли зламаєшся, як Перо, 
Коли злякаєшся, як Пензель, 
Коли вирвешся од страху. 
Як Диригентський жезл… 
(І. Драч)
Заміна малою літерою власних назв вирізняє у негативному плані авторське ставлення до зображуваних явищ дійсності (авторська іронія, зневага, сарказм), як-от: Барикади поезій – проти бездумності. Барикади совісті – проти берій (Л. Костенко). 
Отже, графічні засоби є додатковою маркованістю тексту, не обов’язковими елементами текстооформлення, а лише своєрідними маркерами тих мовних одиниць, які крім експліцитного змісту передають імпліцитний. Їх використання зумовлено потребою акцентувати увагу читача на підтексті, підкреслити смислову значущість окремих елементів.
